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速食店實用字

At a Fast-Food Joint   
速食店

UNIT 

1

TRACK 01
PLAY ALL

cheesburger  
[`t]iz%b-g0]  起司漢堡

taco [`t3ko]  墨西哥玉米夾餅

chili con carne  
[%t]6li%k3n`k3rni]   
辣牛肉醬；辣豆醬

french fries [fr5nt]] [fra6z]  炸薯條

hot dog 
[`h3t%d7g]  熱狗

chicken nuggets 
[`t]6kx] [`n9g4ts]  雞塊
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pretzels  
[`pr5ts4lz]  椒鹽卷餅；蝴蝶脆餅

burrito  
[b4`rito]  墨西哥捲餅

soda [`sod4]  汽水

chicken wrap 
[`t]6kx] [r1p]  雞肉捲

coupon [`ku%p3n]  優惠券

napkin dispenser  
[`n1pk4n] [d6`sp5ns0]  紙巾盒

straw dispenser  
[str7] [d6`sp5ns0]  
吸管盒

submarine sandwich 
[`s9bm4%rin] [`s1n%w6t]]   
潛水艇三明治

UNIT 

1

速
食
店  At a Fast-Food Joint
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1   麻煩下一位。有什麼可以替您服務的嗎？
Next, please. How can I help you?

  你可以這樣回應  

	 I’ll have the turkey-and-cheese-wrap meal, please.
 我要火雞起司捲餐。

	 I would like to order a cheeseburger.
 我要點起司漢堡。

2   請給我一個三號餐。
Can I have the Number 3 meal, please?

  對方可能這樣回應  

	 Sure. Would you like onion rings or fries with that?
 沒問題。你要搭配洋蔥圈或薯條嗎？

3   要內用還是外帶？
Will that be for here or to go?

  你可以這樣回應  

	 I’d like it to go.
 我要外帶。

點餐好用

 實用句 TRACK 02
PLAY ALL

你知道嗎？

在服務業中，店員或服務生最常跟客人說的第一句話就是
How can I help you?或是What can I do for you?，而
替客人點餐也常會用What would you like (to order)? 或
What can I get for you?
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6   我可以把薯條換成薯餅嗎？
Can I substitute hash browns for fries?

7   再加五十分就可以點一份甜點。
For an extra 50 cents you can order a 
dessert.
 單  extra  adj.  額外的  單  dessert  n.  甜點

  你可以這樣回應  

	 That’s OK.
 好的。

	 Really? OK. I’ll take an ice-cream sundae, then.
 真的嗎？好，那我要一份冰淇淋聖代。

8   我有一張免費中杯汽水的折價券。
I have a coupon for a free medium-sized 
soft drink.
 單  soft drink  n.  不含酒精的碳酸飲料（ 通常指「汽水」）

  對方可能這樣回應  

	 I’m sorry, but it looks like that offer has already 
expired.

 對不起，這個折價券似乎已經過期。

substitute A for B是指「用 A 取代 B；把 B換成 A」的意思， 
replace A with B則表示「用 B 取代 A；把 A換成 B」。
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9   我想這搞錯了，我點的是魚排三明治，不是雞塊。
I think there has been a mix-up. I ordered 
the fish fillet sandwich, not the chicken 
nuggets.
 單  mix-up  n.  差錯；錯誤  單  fillet  n.  去骨魚片

  對方可能這樣回應  

	 Sorry about that. I’ll get you the correct order  
right away.

 很抱歉，我立刻給您正確的餐點。

10   你的金額一共是十八塊六角。
Your total comes to $18.60.

  你可以這樣回應  

	 Can you break a fifty? I don’t have any small bills.
 你能找開五十元嗎？我沒有小額鈔票。

UNIT 

1

速
食
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這樣說才對

break change

1.  把錢找開 
(只在美語中使用 )

2. 大鈔換小鈔

1. 大鈔換小鈔
2. 兌換不同貨幣

total作名詞時指「總計；合計」，購物結帳時常會用「the 
total comes to + 金額」來表示「一共是多少錢」。
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A Good afternoon. What would you 
like to order?

午安，您想要點
什麼？

B I’ll have a meatball submarine 
sandwich, along with a ginger ale.

我要一份肉丸潛
艇三明治，以及
薑汁汽水。

A Would you like anything else  
with that?

您還要其他東西
嗎？

B No, that will be all. Thanks. 不用，就這樣，
謝謝。

A Your total comes to $12.95. 一共是十二塊
九十五分。

B Could you break a fifty? I don’t 
have any small bills.

你能找開五十元
嗎？我沒有小
鈔。

點餐好用

對話1 TRACK 03
PLAY ALL

meatball  n.  肉丸

禮貌詢問對方「你想要……
嗎？」的句型。

「除了……之外（還有）； 
連同」的意思。

ginger ale  n.   
薑汁汽水
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A Excuse me. I had ordered a 
burrito, but you gave me a taco 
by mistake.

不好意思，我點
了一個墨西哥捲
餅，但你不小心
給了我墨西哥玉
米夾餅。

B I’m sorry about that. May I see 
your receipt?

我很抱歉。可以
看一下你的收據
嗎？

A Sure. Here it is. 當然，在這裡。

B I’ll adjust your order for you. Your 
new total comes to $8.60.

我會替您調整所
點的餐。新的
金額總共是八塊
六十分。

A Could I just give you $1.35 to 
make up the difference?

我可以給你一塊
三十五分來補差
額嗎？

B That’ll be fine. 沒問題。

點餐好用

 對話2 TRACK 04
PLAY ALL

UNIT 

1
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adjust  v.   
調整；修正

把東西拿給對方時可以這樣說，還可以說
here you are、here you go。

補差額，di�erence是 
 「差額；差距」。

不小心、錯誤地，這裡
是指「弄錯了」。

order   
v.  點（ 菜 ）；訂購   

n.  點餐；訂單
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